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Термин «аббревиатура» имеет латинские корни. Слово происходит от «brevis» - крат-
кий, в чем и кроется суть процесса аббревиации. Появление сокращений обусловлено необ-
ходимостью затрачивать меньшее время на написание и произношение слов, данный про-
цесс объясняется законом экономии языковых средств. В своих трудах Бодуэн де Куртене,
выдающийся русско-польский лингвист, значительное место уделял данной теории. Затра-
гивая эту тему, он отмечал, что «для говорящего и слушающего», (в нашем случае для пи-
шущего и читающего), «экономия заключается в разных вещах». [1963,1,234]. Говорящий
стремится различными способами упростить произносимые слова, в то же время, лицу,
воспринимающему речь, важно не утратить свою способность к пониманию смысловой на-
грузки дискурса, от чего напрямую зависит успешность коммуникации. Для ситуации, где
общение обретает письменную форму, данное правило применимо в той же степени. Од-
нако ограничения и условия имеют как устная, так и письменная речь. Русский философ,
культуролог и литературовед М.М. Бахтин писал: «Каждая сфера использования языка
вырабатывает свои относительно устойчивые типы таких высказываний, которые мы и
называем языковыми жанрами» [1996; 159]. Подбор речевых средств напрямую зависит
от цели коммуникации, уровня отношений между говорящими и окружающих их усло-
вий, в зависимости от которых, человек подбирает те или иные элементы языка, которые
должны соответствовать ситуации общения. В последствии общие тенденции сохраняются,
обретая относительную стабильность и становясь нормой. Так, рукописное и электронное
письма (сообщения) являются различными ситуациями общения и требуют определенных
«речевых жанров». Когда коммуникация происходит в электронном формате, существуют
ситуации как формального, так и неформального общения. В первом случае ограничения
накладываются уровнем близости собеседников, различиями в социальном положении и
другими преимущественно внешними факторами, что делает неприемлемым использо-
вание сокращений повседневных фраз, приветствий, вопросов о настроении и состоянии
собеседника, слов благодарности и пр. Употребление звуковых аббревиатур также крайне
нежелательно. В случае неформального общения, ограничений в использовании сокраще-
ний нет, единственным условием является осведомленность участников коммуникации о
значении используемых лексических единиц.

Рассмотрим способы образования аббревиатур.
1)Исключение гласных
Суть данного метода состоит в том, чтобы сократить слово до набора согласных букв:

government и salut, первое усекается до gvrnmnt – правительство , а второе до slt –
привет.

2)Написание на основе звукового восприятия
В этом случае особую роль играет непосредственная связь с устной речью, посколь-

ку написание напрямую зависит от произношения слов и оборотов речи. Как известно,
во французском языке многие буквы не читаются, поэтому в письменном виде, данная
особенность, привела к появлению аббревиатур, которые пишутся «на слух». Например:
оборот «est-ce» сокращается до «es», а «que» до «ke».

1



Конференция «Ломоносов-2023»

3)Замена на цифры
Суть данного способа преобразования заключается в том, что слово или часть слова

заменяются при написании на цифру, сходную по произношению, что позволяет сократить
символьный объем слова. Например: 7 – cette – этот

4) Трансформация слов или слогов в буквы
При применении данного метода части слова заменяются буквами, в соответствии со

схожестью в их алфавитном произношении. Например: Énergie – NRJ – энергия
C ‘est – C – это есть
5) Инициальные сокращения
В данном случае сочетания слов сокращаются до первых букв, но данный вид аббре-

виатур должен войти в употребление, а также появиться в научных и публицистических
текстах.

Train à Grande Vitesse – TGV - Высокоскоростной поезд
В соответствии со способами образования, мы проанализировали корпус из 716 со-

кращений, собранных с различных интернет-ресурсов, и выявили ряд особенностей их
образования. Среди группы аббревиатур, образованных путем исключения гласных, бы-
ло выявлено, что в ситуации, когда в слове сочетание звуков дает при произношении
носовую гласную, согласная буква из данного буквосочетания в итоговое сокращение не
входит. Примерами таких сокращений являются: bONjour – bjr , bONsoir – bsr, lONgtEMps
– lgtps, quANd – qd, tEMps – tps. Таким образом на основе приведенного блока, нами бы-
ло замечено, что из 47 слов, в которых есть буквосочетания, дающие при произношении
носовой звук, в 45 согласный в сокращение не входит. Кроме того, для данного типа аб-
бревиатур возможно выделить блок исключений, где сокращение сохраняет одну или две
гласные. Часто это начальная гласная слова, например: «abs- absent- отсутствующий»,
«elmt- élément- элемент» и т.д. Аббревиатуры, образованные путем трансформации слов
или слогов в буквы, в «чистом» виде встречаются редко, чаще всего этот способ аббре-
виации используется для упрощения написания слогов, а, следовательно, встречается в
смешанных сокращениях. Сокращения, образованные путем замены на цифры, – самые
малочисленные в анализируемом корпусе и в чистом виде их количество составляет всего
пять слов.

Таким образом, мы выяснили, что не все аббревиатуры подчиняются общим прави-
лам образования. При появлении в языке неологизмов и их сокращении определенными
способами, возможно сохранение этих особенностей, что позволяет расширить область
исследования с течением времени.
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